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\\\ Heranca do passado glarioso do porto da ilha da Boa Vista, o Migrante
e uma casa de traga portuguesa com requintes arabes e alma cabo-verdiana.
\\\ Legacy of the glorious past of the island of Boa Vista, the Migrante is a
Portuguese-style house with Arab sophistication and a Cape Verdean soul.

por /by ORIANA ALVES

o centro histérico de Sal Rei, antiga vila de comerciantes e pesca-
dores banhada pela Praia Diante, fica esta casa de paredes amare-
las e grandes janelas com portadas azuis. A arquitectura em estilo
colonial portugués € aqui enriquecida com o melhor da tradicio
drabe: em vez de um simples pitio, o interior da casa esconde um verda-
deiro rijad marroquino  sombra da buganvilia, e por todo o edificio
pequenos elementos decorativos evocam os encantatdrios espacos
domésticos das ardbias. L4 fora, porém, € o crioulo que anima as brinca-
deiras das criancas, as vagarosas conversas dos homens jogando uril e os
risos envergonhados das raparigas vistosas.
Foino anode 1860 que Abraham e Esther Ben’ Oliel, vindos de Rabat,
chegaram a ilha da Boavista. Na pequena povoacao de Sal Rei, entdo o
mais importante centro de comércio portudrio para a Ameérica Latinaeo

fotos / phtos ANTONIO SA

n the historic centre of Sal Rei, old town of merchants and fishermen
nestling next to the Praia Diante beach, we find this house of yellow
walls and tall blue-shuttered windows. The Portuguese colonial style
of the architecture is enriched with the best of Arab tradition: instead
of a simple patio, the interior of house hides a veritable Moroecan rijad in
the shade of the bougainvillea, and throughout the building small deco-
rative aspects evoke charming Arab domesticity. However, outside it’s
Creole that's partof the children’s games, the snail’s pace of the conver-
sation of the men playing uril and the embarrassed laughter of the hand-
some girls.
It was in 1860 that Abraham and Esther Ben’ Oliel, on the way from
Rabat, arrived on the island of Boavista. The family went on to achieve
considerable economic and social influence in the small town of Sal Rei,
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patioonde na-almogo é
servido embala 0 3romaca
vegetagdo cabo-verdiana.

\\ The Migrant only has four rooms
butithe luminasity o
unique. Breakfa 3
away on the patio, accompanied by
the smell of the local flora

Sul de Africa, a familia obteve notdvel influéncia econémica e social.
Abraham e Esther repousam agora no pequeno cemitério local, préximo
da igreja de Fitima, que mandaram construir em paga de uma promessa
e em torno da qual se organizam ruas de terra batida pontuadas por aci-
cias, moradias coloridas, o mercado, modestas mercearias e a praca.

A casa, sobriamente recuperada por Cristiano, um dos muitos italianos
que nos tltimos anos se apaixonaram pela ilha, oferece aos viajantes aco-
modacoes com insuperivel relacio qualidade-preco e um mergulho na
realidade local que nenhum resortde cinco estrelas poderd proporcionar.
Mas atencao: sdo apenas quatro os quartos disponiveis, todos diferentes
mas todos igualmente confortaveis, luminosos e despojados, corn as suas
camas de ferro, madeira, baldaquino e mosquiteiro, chuveiro jacuzzi ou
“etnico”, protegidos por velhas paredes de pedra rebocadas a cal.

O pequeno-almoco € servido no pdtio perfumado por plantas autdc-
tones, onde também se janta a média luz de antigas [ampadas marroqui-
nas, e por toda a casa sofds repletos de almofadas convidam i leitura dos
apeteciveis volumes reunidos na biblioteca. No bar, o mais moderno da
vila, aberto até as 22h, poderd conviver com amigos e vizinhos ao som de
mornas e fados, entre um pontche e um grogue, ou vice-versa. Nos res-
taurantes e tascas da vila poderd experimentar a refrescante gastronomia
a base de peixe e marisco e deixar-se contagiar pela natural arte de bem
receber dos cabo-verdianos.

Apesar do novo cais centrar as atencoes a norte do hotel, o velho porto é
ainda o romintico ponto de chegada dos pescadores, a sede do mercado
de peixe e a praia. Diante, o abrigo das chalupas e recinto de célebres par-
tidas de voleibol. Nos 55 quilémetros de praias brancas, metade dos are-
ais do arquipélago, nio faltam litorais selvagens, ventos propicios ao
windsurf e ao kitesurf, lugares fecundos para a pesca e o mergulho e poi-
sos privilegiados para observacio de baleias e tartarugas. Outras maravi-
Ihasdesta “ilhafantdstica”, comoabaptizou o escritor Germano Almeida,
sao as paisagens lunares do interior e a soliddo do Deserto de Viana, um
pequeno sara que vale a pena conhecer em noites de lua cheia. >
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which was then the most important commercial port for Latin America
and southern Africa. Abraham and Esther are now resting in the local
cemetery near the Fitima church, the one they commissioned to keep a
promise and which is surrounded by the dirt track roads dotted with acacia
trees, colourful houses, the market, modest grocers and the main square.

¥ 1 -

The house, tastefully renovated by Cristiano, offers travellers accommo-
dation at unbeatable price for its quality and an immersion in the local
culture that no five-star resort can give. But take note: there are only
four rooms available, all different but all equally comfortable, luminous
and uncluttered, with their four-poster beds of iron and wood with mos-
quito nets, jacuzzi or “ethnic” shower, and protected by old whitewashed
stone walls.

Breakfast is served on a patio perfumed by the local flora, which is
also where you can dine by the light of old Moroccan lamps. Throughout
the house there are cushion-covered sofas where you can recline and
enjoy the inviting volumes gathered in the library. You can relax with
friends and neighbours in the bar (the most modern in the town and
open until 1o at night) to the sound of mornas and fados (traditional local
and Portuguese music), between a pontche and a grog, or vice-versa. You
can try the fish and seafood-based local gastronomy in the restaurants
and taverns of the towns and be seduced by the Cape Verdean’s natural
art of hospitality.

Despite the new quay focussing attention to the north of the hotel, the old
port is still the romantic point of arrival for the fishermen, the main fish
market and the beach. In front, tou can find the refuge for the chalupa
boats and host of the celebrated games of volleyball. Along the 55 kilome-
tres of white sand, half of the archipelagos beaches, there is plenty of wild
coastline, perfect winds for windsurfing and kitesurfing, rich fishing
ground and fine places for diving and observing the whales and turtles.
Other wonders of what the writer Germano Almeida described as the
“fantasticisland”, are the inland lunar landscapes, and the solitude of the
Viana Desert, a tiny Sahara worth visiting on nights of the full moon. 2
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PORQUE /

VIS, NG Mals
central dos hatéisda
Boa Vista, ilha

heada de belezas

cas, praias
deserlas e simpatia.

W Because of the
good taste and
reasanable prices of
the most central of
Boa Vista's hotels, an
island repleta with
volcanic beauty,
deserted beaches
and hospitality

COMO IR /
GETTING THERE

W\ Fica na rua

aviao do Aeroporto
Internacional de Sal.

plane ride al
International Airport

ONDE / WHERE

W\ Avenida Amileat
Cabral, Sal Rei, ilha da
Boayista, Cabo Verde /
+238251 1143/

wwiw,migrante-guesthouse.cam

QUANTO /
HOW MUCH

W iaria entre €40
2 €60 por pessoa

Inclui transporte de
2 para 0 aeroporto,
pegueno-almog
utilizagan da

assisténcia 24 horas
Possibilidade de
cama extra

W Daily rates
between €40 and
£60 per person
Includes transport to
and from the alrport,
breakfast, use of the
library and round the
clock service. Extra
oed possible
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